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《最后之人》

内容概要

《最后之人》是布朗肖在文学版图上设置的又一座令人望而生畏的迷宫，是他思想的转折点。向“零
度写作”的转变是通过对“最后之人”的叙述实现的。“最后之人”是尼采意义上的末人，他以一张
毫无表情的脸面对着黑格尔百科全书的知识体系与大循环封闭之后的历史境况。在上帝死去之后，对
死亡和终结本身的描述是对残剩之物的肯定，不再有否定，在那里，一个人在场却已没有任何人了；
在那里，甚至死都是不可能的，知识已是对不可能性的经验，是非知识了！
自从这个词得以受我运用，我即表达出一直以来我心中对于他的想法：他是那最后之人。事实上，他
与其他人几无任何差异。他是比较隐淡，但并不谦逊，不说话便显得专横。或许应该默默地将某些想
法套用到他身上，再由他自己将之轻轻地甩弃⋯⋯
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作者简介
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《最后之人》

精彩短评

1、⋯ 没法说⋯ “又恼人又甜蜜”的吞噬感 惊人的思想迷宫 到最后也绕不出来
2、那不是一个人 是一个模糊的形象 人性起源至终结而唯一保留下来的有关人的意识形态 也是人的脆
弱与真实所展现的最终姿态。
3、名字本身就将我们分离。p36
4、炸了！初读，惊叹，这是神在写字吧？再读，“苦痛”，仿佛“针尖”刺遍全身。最后，像被一
层层剥皮，赤裸得难以忍受。好在终结时，有一种奇异的融合与分离同时存在。但这种阅读体验，短
时间内不想再经历一次了。读布朗肖太难受⋯⋯
5、读懵了，以后再读一遍吧。。。
6、简单的主题，文字却无穷尽。信手拈来，纷如曼陀罗花雨。
7、迷迷糊糊
8、杰作。或许再也没有人能比布朗肖更擅长于制造似曾相识的迷局了，阅读时的思考与文本间的联
动恰似在默契地跳一支探戈，但迷局毕竟是迷局，阅读它就像阅读一团火焰，所感所悟一旦付诸文字
便消耗殆尽。归根结底，问题怕是太根本了。姑妄言之：布朗肖与博尔赫斯为同一枚硬币的正反两面
。
9、深感晦涩，极为抽象，理解困难，不明觉厉，打分不能，隐约只能从散落在全书不同角落的碎片
中找寻到一点解读的蛛丝马迹，也不敢确定自己理解的对不对，号称最“好读”的《死刑判决》确实
容易理解多了，相比之下《族长的秋天》简直轻松，感觉受到了打击，犹豫是否继续读布朗肖，求能
有不同翻译版本用来对照
10、好深奥的一本书 给三星不是书不好是我看不懂 觉得自己还是要多多学习 只怪自己太浅薄
11、这是一本好书，但却不适合我。（背来背去近两个月，终于可以还给人家了。很多事情不是做不
了，而是不想做。）
12、即便难窥全貌，遍地宝藏已经足够使人流连忘返了。唯独译笔真的难以忍受。
13、每个句子都回味无穷。猜想译者同样也是喜用冷僻词汇。
14、非常难懂，只能读出点感觉....可以说是用意识流构造出的一座文字迷宫，毕竟最后之人是不可言
说之物，而文字的力量也只能让我们前行至此，前半部分是在描述最后之人，后半部分则是最后之人
的自我描述，这大概暗示着我就是他，他就是我吧
15、没有全看懂
16、彻底的自我对话 精准不贫乏 不过分依赖娇惯又耗尽气力 不被和他她它他们即我相处所局限才得
以存在 太厉害的一个人 "你为结束者必将是我内中的起始。你不受循环之幸福吸引吗？你像个希望般
领先我，而我却也是你所该追及的，你将可重新连接上的。"
17、因为读不懂，我读完了。
18、比想象中稍稍逊色了一些，对布朗肖不是很熟悉，印象止步在《黑暗托马》整本书散发着生与死
现实与虚构和一切处于逼仄边缘的感觉，那本书看的发慌然而这本倒是没什么感觉orz，可能是我看的
时候开小差去了吧
19、这部晦涩的哲学散文集，在文字、意绪的迷宫中伸缩自如，它完全营造了一个身陷其中、甚至近
乎钻进牛角尖的思想者的形象，但却永恒地浮荡于言词之上，没有办法以肉身的力量穿越生活。在现
代性的攻击之下，这种传统的思索，正越来越深刻地远离人伦日常。译者的文笔其实极妙，但只怕原
著本身实在晦涩，所以没有耐性之人，几乎不可能看完第一页。略举一例，如此句“我深埋其中的灿
亮，光之深坑”，乃是诗意对哲思的笼罩，曼妙至极；可惜绝大多数时候，哲思裹挟了诗意。
20、简直化了
21、已购。我没读懂。但是阅读过程中，语句建筑成的空前庞大的迷宫让我着迷。我是一路碰撞着读
完的，最后还是没走出来。。。这本可以慢慢慢慢再读一遍！
22、爱死布朗肖了
23、好喜欢啊⋯⋯有玄学。
24、如果说黑暗托马还可以从总体上营造某种感觉，那么此书则是在所有的意义上抵制被理解，一切
都退隐之后，彻底的能指之链的游移。PS：将“最后之人”解释成尼采“末人”的，大概除了书名什
么都没看吧。
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25、讲道理的话，翻译吃屎吧。
26、就是一本差点把我吓精分的书⋯
27、一场大型而缓慢的死亡。囫囵吞枣地吃了下去。我和他的对立最为有趣，死亡和躯体的交战。以
及，几年之内不太想读布朗肖了。
28、毫无故事情节以及人物与地点，在布朗肖那里都显得过于奢侈，只存在着空洞且充满意涵的他者
，因此这部小说显得冷血却有具有伦理性。
29、没看明白
30、神作，布朗肖
31、看不懂 微笑
32、此书只应天上有。
33、不知不觉在阅读中向我的经历走神。
34、不知道说什么 我
35、插冷鸡。遥远气质全凭想象。构造中的筋与骨，捏不捏得出来，全凭迷路之下一直走。
36、完全看不懂，哪里能找到导读？
37、看不懂但完全被震撼，也许这被震撼即来自于这看不懂的无解，一种混淆了谜面和谜底至于混沌
境界的无解。如果说《黑暗托马》在语言流动时仍保留了极弱质的情节场景以作容纳，那么《最后之
人》则是以文本语言本身作为意识与思想的载体。不要试图用尼采或其他哲人、诗人的理论来解释这
本无解的天书，它甚至都不属于莫里斯·布朗肖本人。作者已死，文本已经具有独立的格。
38、那原该倚靠我们的，不只是我们自己，还有我们自身的未来，全部的人类以及那最后之人，而我
们全任其在我们内中消亡，尚不容思想己身之思想。
39、相当好的书。下面是“但是”部分。略情绪化。前后看过两遍，不，三遍。实在忍不住要讲，对
翻译的愤怒完完全全阻碍了我对原书深入探索的耐心。中文表达界未走稳先学跑不能好好讲人话型选
手，翻译界偏好自造词汇及生僻字眼使用的装逼型选手。撇开故弄玄虚、生涩炫目的浮油，违背基本
翻译原则的句子比比皆是。一遇套嵌结构稍多的长句译者自动化身加载辞海的百度翻译。更详细诟病
，请参考《语言本能》一书第六章。最后让我引用其他评论中的一句话为我不满的情绪做一小结——
“讲道理一点，翻译吃屎吧！”
40、太抽象，太多谜语，简直不知道如何开始、如何结束，如何联缀成篇章。实实在在的“不明觉厉
”。但呓语一般的书写中，也经常有些很触动人的句子，比方那些极端矛盾的组合形成的张力，不在
场的在，极平静的恐惧，以及鲜活的黑和极白之光。读完有股四顾茫然的惆怅。觉得是很难翻译的，
译者生造了一些词，总体来讲不错，但部分还是嫌生硬点。
41、这是冬天，从柴火中听出涛声。
42、一口气读完，相当流畅
43、如今我們之外有啥？無人，誰是遠的誰是近的？這裡的我們，那裡的我們。而誰是最老而又最年
輕的？我們。誰該被榮耀，誰走近我們，誰等待我們？我們。而這太陽，它的光來自何處？惟來自我
們。那天空，它是何者？我們內中之孤獨。那該誰被愛？是我。
44、最后之人，即另一个想象中逐渐完美的自己。其实，抛开语言构织的无穷魔力之外，我姑且把这
本书看成是一封写给自己，却又让自我任意浮沉的情书。
45、恕我逼格不够 脑容量也不够 他她它
46、这是人能写出来的吗！！
47、“有个东西告诉我疑惑必永远相等于确定，而确定必也与疑惑源自相同的本质”
48、啊，我害怕，为我的论文害怕。脸，列维纳斯。友谊。
49、.........有沒有十星可以打，完全是變態。
50、4.5；读得生涩艰难如熬完长征，每每都生出“丰富、暖热、丝绒质地深沉的黑”那样的奇异梦幻
感，寻常文字包裹着灿亮通透的思想的核，洪浩宇宙被折叠进无垠静默与轻盈；他是死亡，他是将来
，他是一切无可能之事物，他是无声无形的最后之人，是具有一切特征的个体投射的影子——最终成
为一体孤独的「我们」，无处不在，无穷高升。
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